
ル イス ・キ ャロル の世 界(2)

笠 井 勝 子

1.カ リ フ ラ ワ ー

ゴ リ ゴ リ と堅 く し ま っ た こ の や さ い を 見 る と、 チ ャ ー ル ズ ・ ド ジ ス ン

の 手 紙 を 思 い だ す 。1887年 、 ドジ ス ン は55才 で あ っ た が 、 そ の4月14日

執 事 マ イ ケ ル ・サ ド ラ ー 宛 の 手 紙 で 、 料 理 の 仕 方 に苦 情 を つ け て い る 。

Cauliflowersarealwayssentwithnopartsoftenoughtoeatexceptthe

topsoftheflowers.ThistheCookdefends,andseemstothinknoone

everexpectstoeatmore:heexplainsthat,ifboiledtillthestalksareeat-

able,theflowerwouldbeoverboiled.AllIknowisthateverywhereexI

cepthere,cauliflowerisaverynicevegetableandeatableasawhole.

Hereonly5%iseatableandthatabsolutelyflavourless.

「こ こ の カ リ フ ラ ワ ー は ガ リ ガ リで テ ッペ ン の5%が 食 べ ら れ る だ け
。

ど こ の 世 界 で も 、 カ リ フ ラ ワ ー とい え ば 、 茎 ま で 美 味 し く食 べ て い る も

.の を
。」

ドジ ス ン は 食 べ 物 に や か ま し い わ け で は な か っ た 。 ア イ サ ・ボ ウ マ ン

が 子 供 の こ ろ 、 イ ー ス トボ ー ンへ 招 か れ て 行 っ た 折 り、 昼 食 は シ ェ リ ー

と ビ ス ケ ッ トー 枚 で す ま せ て 、 他 に ど ん な ご馳 走 が あ っ て も手 を 出 さ な

い キ ャ ロ ル に ・1・ ・uld・ ・tunderstandh・w・big層9・ ・wn-upma…uld

liveonaglassofsherryandabiscuitと お ど ろ き 、 ま た 毎 日午 後 に 岬 へ

遠 出 の 先 で 飲 む お 茶 に は 、 ど ん な に頼 ん で も、 お 菓 子 の お 代 わ り を さ せ

て 貰 え な か っ た 。

HealwayssaidIatefartoomuch,andwouldnotallowmemorethan

onerockcakeandacupoftea.
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我 々な らば 「やれやれ」です ませ るところを、ドジスンは納得 しなかっ

た。

さて、注意 を受 けて2週 間後、料理人は、お客 を迎 えてデ ィナーの注

文 に来た ドジスンに、分け知 り顔で カリフラワーを勧めたのであ るが、

これ をはねつ け、マ シュポテ トだけ、 と注文する。 ところが、頼み もし

ない カリフラワーが付いて来た。

 This last I sent back to the Kitchen, with a message that it had not 

been ordered. And now I am rather curious to know whether it was 

charged to me.

請求 の中にカ リフラワーの分が入 っているのか知 りたい ものだ、 とサ

ドラーに宛て手紙 を出 した。

2.コ ール リッジ

当然 といえば当然 、煩 い とい えば、煩い人であ った。

この ドジスンの煩 さが コール リ ッジ との交流 を失わせ て しまったので

ある。

1857年 、詩人の姪(夫 人の側)、 アグネス ・グレイス ・ウェル ドを撮 し、

それ をコール リ ッジに送 っていた。その年 の夏、旅先か ら湖水地方 にま

わった ドジス ンは訪 ねてみて、思いがけず在宅 中の詩人に会 う。朝早 く

芝を刈 ってい たコール リッジは、それを終 えると機嫌 よく家 に通す。お

茶や食事 に招 れると、そのあ とはいつ も二 階の詩人の部屋 で聞 く話が、

とて も楽 しみになった。詩 人の書斎の、机 に一番手近な棚 を覗いて見 る

と、み なラテ ン語 、ギ リシ ャ語の本だった。2年 後 に従弟の ウィリアム ・

ウィル コ ックスに宛て、書 いている。

 I looked with some curiosity to see what sort of books occupied the 

lowest of the swinging bookselves, most handy to his writing-table: they 

were all without exception Greek or Latin—Homer, Aeschylus, Horace,

一12一



ル イ ス ・キ ャ ロル の 世 界(2)

Lucretius,Vergil,etc.(vol.1,p.36)

詩 人 の 目 に 映 っ た ドジ ス ン は 、 た だ 若 い 写 真 家 で あ っ た 。 「夜 、 詩 作

に か か り き り に な っ て い た 時 、床 に 入 る と 、夢 で 長 い 詩 行 を 見 る け れ ど 、

君 な ら 写 真 を 見 る の だ ろ う ね 」

Tennysontoldusthatoftenongoingtobedafterbeingengagedon

composition;hehaddreamedlongpassagesofpoetry"You,Isuppose,"

turningtome,"dreamphotographs"

ド ジ ス ン 、25才 で あ っ た そ の 年9月29日 、 妹 の メ ア リ に 、 前 日 、 テ ニ

ス ン と息 子 ハ ラ ム の 写 真 を撮 っ た こ と 、ATに 、 名 前 を 自 分 の ア ル バ ム

に 書 い て も ら っ た こ と 、 を 報 告 し て い る 。(vol .1,p.34)

帽 子 を被 っ て 、背 の 高 い 木 の い す に 横 向 き に 掛 け た テ ニ ス ン の 写 真 は 、

顔 の 正 面 に 斜 め 上 か ら光 を 受 け て 、 そ の 眼 差 し を よ く伝 え て い る 。

ハ ラ ム に は 工 作 ナ イ フ を 、 弟 の ラ イ ァ ネ ル に 望 遠 鏡 を 贈 っ て や っ た り

し て い た の は 、1862年 の こ と で あ る 。 そ れ か ら数 年 、音 沙 汰 な くす ぎ て 、

1870年3月 に 、彼 は 詩 人 の 「窓 」と い う未 公 刊 の 詩 の 写 し を 知 人 か ら 貰 っ

た の で 、そ れ を 自 分 の 手 元 に 置 い て お く許 可 と 、友 だ ち に 見 せ る 許 し を 、

手 紙 で 求 め た 。

Ihavenotevenreadityet,.andshalldosowithmuchgreaterpleasure

whenIknowthatyou .donotobjectmypossessingit....Hopingyouwill

kindlysayyouwillnotobjecttomyfirstreadingandsecondlypreserv-

ingtheMSthathasbeengivenme.....

こ の 細 か い 気 遣 い は 、 ドジ ス ン に して み れ ば 当 然 の 礼 儀 か ら 出 た もの

で あ っ た 。 に も拘 わ らず 、 テ ニ ス ン の 反 応 は 、 未 公 刊 の 詩 が 巷 に 回 覧 さ

れ て い る こ と に 苛 立 ち 、腹 立 ち の 矛 先 を こ ち ら に 向 け て き た 。わ け て も 、

ドジ ス ン に と っ て 納 ま らな か っ た の は 、

"ltwouldbe`wellthat
,whatevermaybedonebysuchpeople,agentle-

manshouldunderstandthatwhenanauthordoesnotgivehisworksto
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thepublic,hehashisownreasonsforit."

紳 士 で あ れ ば 分 か っ て よ い 筈 の こ と 、 と言 わ れ て は 、 黙 っ て 済 ま され

な い 。1870年3月31日 、 短 い 手 紙 の 書 き 出 し に 、 次 の よ う な 辛 らつ な や

り と り を 作 っ て 添 え て い る 。

"Si
r,youarenogentleman."

"Si
r,youdomegrievouswrongbysuchwords.Provethem,orretract

them!"

"I
reiteratethem.Yourconducthasbeendishonourable."

"ltisnotso
.Iofferafullhistoryofmyconduct.Ichargeyouwith

groundlesslibel:whatsayyoutothecharge?"

"Ioncebelievedevenworseofyou
,butbegintothinkyoumaybea

gentlemanafterall."

"Th
esenewimputationsareasunfoundedastheformer.Oncemore,

whatsayyoutothechargeofgroundlesslibel?"

"Iabsol
veyou.Saynomore."

密 か に 回 覧 さ れ て い る も の は 、 ど う す る こ と も で き な い が 、 そ れ に 承

知 の 許 可 を くれ と い う の は 常 識 の 問 題 、 と す る テ ニ ス ン 。 作 者 の 許 可 な

く、 部 外 者 が 目 を 通 す こ と を 、 自 分 は 潔 し と し な い 。 た め に 許 し を 求 う

た 、 と い う ド ジ ス ン 。

u遜 、 は に か み 、 ど も り、 内 気 、 と い わ れ る 一 方 で 、 理 を 通 す と こ ろ

は 、 煩 い ば か り、 決 して 黙 っ て 見 過 ご せ な い と こ ろ が あ っ た 。 こ の 性 分

は 、 好 意 的 に い え ば 、 潔 癖 と い う こ と に な る 。

3.嘘

潔癖性 は自分ばか りか、相手にもこれを要求する。そして陰に回って

物を言 うことはしないから、正面切って話を持ち出されると、これは相

手が相当、罰の悪い思いをすることになる。勿論、向こうの気持ちに対
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し て 、並 々 な ら ぬ 配 慮 を 払 っ て い る こ と は 、そ の 言 葉 に よ く現 れ て い て 、

ドジ ス ンの 本 意 は 、 誠 実 な も の で あ る 。

Every.daythatIhaveyourdearlittledaughterwithmeIamlearning

tolovehermore.IamsureIoughttobeallthebetterforhavingtheex-

amplebeforemeofsosweetandtactableandlovingandpurea .character

asIamsurehersis.

こ ん な 書 き 出 し で 、1892年7月 、 イ ー ス トボ ー ン の 夏 の 泊 ま り先 に 呼

び 寄 せ て 、 預 か っ て い る ポ リ ー の 父 親 に 手 紙 を 出 した 。 ドジ ス ン も 、 既

に60歳 に な っ て い る こ と を 考 え れ ば 、 受 け る 側 も 、 父 親 か 、 聖 職 者 の お

説 教 と 聞 い た こ と で あ ろ う 。

こ と の 起 こ りは ポ リ ー の 背 丈 に あ っ た 。 靴 な しで 計 っ て み た 高 さ を 、

ポ リ ー は 無 邪 気 に 否 定 して 、 自分 は4フ ィ ー ト10イ ン チ と父 親 に教 え ら

れ て い る 、 言 い 張 る 。 そ れ が 、 或 る 申 し込 み の 条 件 に 是 々 の 背 丈 と い う

一 項 が あ る た め
、 と 知 っ て ドジ ス ン は 黙 っ て 居 れ な か っ た 。

Idon'tsupposeshesawanyharminit:buttomeitisverysadto

thinkthatany-suchteachingshouldbepossibleinheryounglife,when

childrenLearngood(andbad)soreadily.PerhapsyouthinkIammaking

afussaboutameretrifle:butnosinisatrifleinthesightofGod:anda

lieisasin.

ど ん な 理 由 で あ れ 、 親 が 子 供 に 事 実 を偽 っ て 言 わ せ る こ と は 、 と ん で

も な い こ と 。 彼 は 、 子 供 の 父 親 に 、 直 接 そ の こ と を 注 意 し た 。 「小 さ な

こ と を騒 ぎ立 て て 、 とお 思 い で し ょ う 。 しか し、 神 の 目 に 、 罪 の 大 小 は

な い の で す 。 そ し て 、 嘘 は 罪 な の で す 。」

ドジ ス ン は 、 こ うい う 人 で あ っ た 。 後 の 世 の 人 が 、 彼 と そ の 作 品 に 意

表 を 突 く解 釈 を 試 み て い る が 、 彼 の こ の 、 ゆ る ぎ な い 信 念 が 遊 び の 精 神

の 背 後 に あ っ た こ と を忘 れ る こ と は で き な い 。
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